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Az Anyaterm is zet ajinddka
gy napon, mikor az Anyaterm6szet 6rlelte a gyiimol-
csoket 6s zolds6geket a kertben, ideges hangokat

hallott. A k6t gyermeke vitatkozott: a Nap 6s az Es6.
Nem tudtdk eldonteni, hogy melyiki.ik a legfontosabb
a vil6gon.

- En vagyok a legfontosabbl - kidltotta a Nap. -
N6lkiilem semmi sem n6ne!

- Nem, 6n vagyok a legfontosabb! N6lki.ilem sem-
mi sem teremne! - vitatkozott az Es6.

Az Anyaterm6szet megel6gelte a vit6jukat, 6s elhat6-
r ozta, ho gy me gleck6 zteti 6ket. A vil6g egyik r 6szdr e kiitd-
te a Napot, a mdsikra pedig az Es6t. igy a Nap a Foldnek ugyanazon az oldalSnragyogott, mig a m6sik
oldalon az Es6 folyamatosan zuhogott. Egy id6 utdn a Nap fet6li oldalon minden kiszdradt, az Es6
oldal6n pedig mindent el6rasztott aviz. Amikor r6dobbentek a hib6jukra, a Nap 6s azEs6btinb6n6an
visszat6rtek az Anyaterm6szethez, 6s a bocs6nat6t k6rt6k. Az Anyaterm6szet oriilt, hogy gyermekei
megtanultdk a 1eck6t. Oromdben egy ktilonleges ajSnd6kot adott a vil6gnak . Az egre raizoltegy csod6-
latos korfvet piros, narancs, s6rga, zold, k6k, indig6 6s lila szinekb6l.

- Gyermekeim, ortlok, hogy bel6tt6tok: a vil6gnak sziiks6ge van mindkett6tokre - mondta. - Ez-
ut6n ah6nyszor ugyanabban az id6ben l6togatj6tok meg a vil6got, ez a szines koriv meg fog jelenni az
6gen. Ha a vil6g meglfitia a szivirvinyt, tudni fogja, hogy boldogok vagytok, 6s egytitt dolgoztok.

**

Mother Naturet Gifr
ne day, while Mother Nature was growing fruits and vegetables in the garden, she heard, angry
voices. Her two children, Sun and Rain, were arguing. They couldnt decide which one of them

was more important to the world.
"I am the most important!" yelled the Sun. "Nothing grows wilhout me!"
"No. I am the most important! There would be no harvest without me!" answered the Rain.
Tired of their arguing, Mother Nature thought she wouldJeath thern-a lesson. She sent the Sun to

one part of the world and the Rain to the other. So, on one side ofthetrortd the Sun was always shining,
and on the other side of the world the Rain kept pouring. After a while, on the Sun's side everything
dried up, while on the Raint side everything was under water. When they realized their mistake, the
Sun and the Rain went back to their mother, full of remorse, and asked her forgiveness. Mother Nature
was glad that her two children had learned their lesson and, in her joy, she gave the world a special gift.

She drew an arc on the sky, in the most beautiful colors:
red, orange, yellow, green, blue, indigo and violet.

"My children, I am so huppy you understand
now: the world needs you bothl' she told them.
"From now on, every time you visit the world to-

gether, this colorful arch will show up in the sky.
And when people see the rainbow, they will know you

are happy and working togetherl'



A vilatg legszebb hely.

E gytr.. volt, hol nem volt, volt egyszer egy oreg 6s bolcs
I-rsas. Ez a sas olyan okos tan6csokat adott mindenkinek,

hogy hamarosan az eg6.sz vil6gon hire ment bolcsess6g6nek.
Egyszer egy ember elhatirozta, hogy felkeresi ezt a sast. Egy

hegy csricsdn ta161t 16, amint atdjat csoddlta.

- Mit keresel itt? - k6rdezte a sas, amikor megpillantotta.

- Szeretn6lek megk6rni, hogy vigy6l el engem a vil6g legszebb
helyere. Ott szeretn6m eltolteniaz 6letemh6tral6v6 reszet - v6laszol-

ta az ember, mag6ban pedig azon toprengett, vajon hogyan fogju
tudni eldonteni a sas, hogy melyik a legszebb hely a vil6gon.

A sas felkapta az embert ahitdra,6s gyonyorri orsz6gok, v6gte-
len tengerek felett repiilt vele. Az ember megn6zhette a vil6g osszes

csod6j6t 6s sz6ps6g6t, de amikor l6tta, hogy a sas ezekre egyetlen pil-
lant6st sem vet, arra gondolt, hogy biztosan ezekn6l sokkal kiilonlegesebb helyre fogja 6t ropiteni. A
sas folytatta a repiil6st. Kis id6 mrilva a sivatagba 6rtek. Itt a sas meg611t,lesz611t egy szikl6ra, 6s boldo-
gan koriiln6zett. Az ember csod6lkozva k6rdezte:

- Mi6rt hoztill ide, ahol seviz, se 6l6l6ny, csak homok 6s szikla van? Nem azt igerted, hogy a vil6g
legszebb hely6re viszel?

- De igen, ez az ahelyt En ugyanis itt sziilettem, 6s sz6momra ez alegszebb hely a vil6gon!
Mert mindenkinek az alegszebb hely a vil6gon, ahol szi.iletett, teh6t a sziil6foldje.

**

The Most Beautiful Place in the W'orld
nce upon a time, there lived an old, wise eagle. This eagle gave everyone such good advice, that
soon the entire world had heard about his wisdom. One day, a man decided

to look for this eagle and found him on top of a mountain, admiring the view.
"What are you doing here?" asked the eagle when he saw the man.
"Id like to ask you to take me to the most beautiful place in the world.

I would like to spend the rest of my life therej' answered the man, wonder-
ing how would the eagle decide on the most beautiful place in the world.

The eagle put the man on his back and flew him over beautiful countries
and endless seas. The man looked at all the beauty and wonders of the
world, but seeing that the eagle didnt even glance at them, he thought jr

he would take him to an even more spectacular place. The eagle flew on.
After a while, they arrived at the desert. The eagle landed on a rock and :

"Why have you brought me here, where there's no water and no
Iiving thing, just sand and rocks? Didnt you promise to take me to
the most beautiful place in the world?"

"Yes, I did, and this is it! I was born here, so, to me, this is the most
beautiful place in the world!"

The most beautiful place in the world is where each was born, their native land.

I



Abiruakaldsz 6,s a pelpra

E gy bizamezl kecsesen lengedezett a nydri sz6lben. A telt bri-
t-tzakalilszok lehajtott fejjel v6rt6k az aratist. Az egdsz bu-

zatiblirban csup6n n6hdny kaldsz 6l1t felemelt fejjel, 6s biiszk6n
n6ztek 6t a tobbieken.

- Milyen sz6pekvagyunk! - hencegett a bek6pzelt kal6sz. -
Mi nem hajtunk fejet semmi el6tt, biztos csodds sors v6r r6nk.

- Ugy lenne, ha a kal6szotokban nemcsak pel),va volna!
- mondta egy meghajlott kal6sz. - A mi kaldszaink tele van-
nak gyonyorii, kov6r bizaszemekkel, amelyekb6l kenyer
k6sziil, 6s amelyekb6l jovcire rijabb kal6szok n6nek.

Meg6rkeztek az arat6k. Levdgt6k a b:f;zit, 6s k6v6kbe
rakt6k. A k6t bttzakalilsz egym6s mell6 keriilt.

- Lilm, te is oda kertilt6l, ahova mi - sz6litotta meg a telt
kal6sz.

Hamarosan megkezd6dott a cs6pl6s.

- Milyen gyonyorii, kov6r bizaszemek! Megtartjuk magnak, hogy jovclre is ilyen gazdag term6s
legyen! - orvendeztekaz arat6k.

A bek6pzelt iires bizakalfuszb6l pedig csak pelyva lett.

- Dobjdtok ki! M6g a juhoknak sem kell! Hogy keriilt ez a tobbi koz6? - csodSlko ztak acs6pl6k.
Ez6rt nem j6 teh6t l6tszat ut5n it61ni, hiszen az sokszor f6lrevezetminket.

**

The VIheat Ear and the Chaff
-l-h. wheat in a field was swaying lightly in the summer breeze. The full wheat ears were awaiting
I the harvest with their heads hanging low. Only a few ears in the whole field were holding their

heads high and looking down on the others.
"Look how beautiful we are!" bragged a vain wheat ear. "We dont bow our heads before anyone.

Surely we have a bright future ahead of us!"
"You would, ifyou had anything in your ears besides chaff'answered one of the bowed down wheat

ears. "Our ears are full of big fat grains that will make bread and grow new wheat ears next yearl'
The harvesters came. Th.y cut down the wheat and gathered it in bundles, and

,,;,,, the two wheat ears ended up next to each other.
"See, you are in the same place as us!" the futl ear told the empty one.

Shortly the threshing started.
"What big, beautiful grains! We shall keep these for seed, so we'll

have an equally plentiful harvest next year!" cried out the harvesters in
their excitement.

As for the empty, vain wheat ear, all that was Ieft of it was chaff
"Throw it away! Not even the sheep will have that! How did it

get here, with the rest of the wheat?" wondered the threshers.
That is why we should never judge by appearances, as they

might often be deceiving.
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A szilmagok

E gy gazda, miut6n felszd.ntotta a foldj6t, vetni kezdett. A ke-
I:m6ny munkdban elfiradt,6s letilt pihenni. Alig iitt le, megje-
lent el6tte a 5261, 6s eztmondta neki:

- Ldtom, szorgalmasan dolgozol, ez6rt megaj6nd6kozlak t6-
ged egy tarisznya szllmaggal. D e vigy6 zz, nehogy ro ssz kezek-

be keriiljon! N6zd csak! - ekkor a 5z6l kivett a tarisznydb6l
egy magot, eldobta, 6s elkezdett lengedeznl a s261. Majd

r eldobott m6g egyet, ekkor a sz6lmeg6l6nktilt. Amikor el-
dobott egy egesz mar6kkal, a deri.ilt 6gb6l borzaszt6 vihar

kerekedett. Dorgott, vill6mlott, majd kett6szaka dt az eg,
ko zb e n :6;gy zuho gott az e s 6, m inth a dd zs 6b 6l o ntott6k voln a.

A gazda me gko s zonte a S z6ln ek az aj 5nd6kot. Otthon elrej tet-
te a tarisznyit, arca gondolt, majd aszilly idejen el6veszi, 6s akkor majd b6s6gesen meglocsolja viharral
a foldj6t.

Volt a gazdinak egy naplop6 fia. Egyszer, amint ahdzbankutakodott, megtal6lta az elrejtett tarisz-
nydt. Kioldotta, 6s bekapott bel6le egy magot. Szempillant6s alatt foldhoz vdgta a semmib6l jott er6,
olyan er6s sz6l kerekedett, ami kit6pett egy darabot ahiztet6b6l, betorte az ablakokat, 6s csak rigy su-
vitett a fii sziiilban. Amiko r a fii magihoz t6rt, di.ihosen megfogta a tarisznyit, 6.s az udvaron kisz6rta
bel6le az osszes magot. Olyan hatalmas torn6d6 tdmadt, ami elpusztitotta az eg6.szvid6ket.

Azota a 5z6l nem aj6nd6koz meg t6bb6 embert sz6lmaggal.

**

The Wind Seeds

I farmer, after tilling his field, went on to sow it. The hard work wore him out and he sat down to
.,( \rest. As soon as he sat down, the wind appeared before him and said:
"I saw you working hard, so I will give you a bag full of wind seeds. But be careful and dont let it

fall into the wrong hands! Look!"
He took one seed from the bag, threw it and a light wind

started to blow. He threw another and the wind picked up.
When he threw a handful of seeds, the sky grew dark and
a terrible storm broke. There was thunder and lightning, as

if the whole sky would part, and it was raining buckets.
The farmer thanked the wind for the gift. V\rhen he got home,

he hid the bag, thinking that he would take it out when the drought
carne, and he would water his fields plentifutty using the storm. :.+-

The farmer had a lazy son. one day, while looking around the house, :.

the boy found the hidden bag. He opened it and ate a seed. He was thrown
to the ground by a force that had come from nowhere, a strong wind ripped
offpart of the roof, broke the windows and started howling in the boy's mouth.
When he came to his senses, the boy picked up the bag angrily and threw all the
seeds in the middle of the yard. A huge tornado broke then and laid waste to the
entire county. Ever since then, the wind no longer gives wind seeds to any man.
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A ddlyfds denevir

E gy hideg 6szi napon egy denev6r ide-oda ropkodott
ttjajgatva, mert fizott. Ennek hallat6n a sas, akit6l

az 69 osszes madara rettegett, megk6rdezte t6le

- Mi abaj? M6g meg sem 6rkezett a t6l, 6s te m6r
fdzol?

- Csod6lkozol, hogy fizom? H6t nem l6tod, hogy
meztelen vagyok? Konnyti a madaraknak! 6ket melegitik
a tollazatuk, de nekem nincsenek tollaim - felelte szomorfan
a denev6r.

A sas ekkor osszehivta a madarakat, 6s megbesz6lte veluk, hogy
mindegyiktik ad egy tollat a sajit)dbol, hogy a szegery denev6r is v6dve legyen a hidegt6l. A madarak
m6r ott is termettek a denev6r kori.il, es mindegyik nagylelktien adott neki egyet a toll6b61. A denevdr
hamarosan a legtark6bb es legszebb lett mind kozi.it. Sz6ps6ge vetekedett m6g a paradicsommaddr6val
is. Egyre stirtibben csoddlta magit,6s kezdett a term6szete is megviltozni. Amilyen fet6nk es tor6keny
volt, olyan dolyfos 6s rosszindulatu lett.

Amikor a sas tudom6s6ra jutott a denevdr viltozdsa, fjb6l tandcskozist tartott a madarakkat. El-
hatiroztdk, hogy visszaveszik a tollaikat a h6l6tlan denev6rt6l. A madarak, amilyen sietve adtdk a tol-
laikat, ugyanrigy siettek visszavenni azokat. A denev6r tehetetlentil ndzte, ahogy az utols6 toll6t6l is
megkopasztjik. Mikor megl6tta, milyen kopasz 6s csirnya lett, sz6gyen6ben elrepiilt 6s j6l elbrijt. Azota
is csak ejszaka repril.

**

The Vain Bat
n a cold autumn day, abat was flying around, complaining loudly about the cold. Hearing him,
the eagle, whom all the birds in the sky feared, asked:

"What is the problem? Winter hasnt even come yet and you are already complaining about the cold?"
"You wonder about me being cold? Cant you see how naked I am? It's easy for birds, because they

have feathers to warm them. But I dont have any feathers," answered the bat, upset.
The eagle summoned all the birds for a meeting and decided to each give one feather of their own, so

the poor bat would be protected from the cold. The birds immediately surrounded the bat and generously
gave him one feather each. Soon the bat had the most checkered and beautiful plumage of all the flying

creatures. He even competed with the bird of paradise in beauty. He admired
himself more and more often and his nature started to change. As timid
i*. and frail as he used to be, as vain and malevolent he became.

\{hen news of the change in the bat reached the eagle, he
held another meeting with all the birds and they decided

to take back their feathers from the ungrateful bat. As

$ quickly as they w they

$ took them back. as they
: stripped him of he saw

himself naked and ugly, he flew away in shame and hid.
Ever since then, the bat only flies at night.
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